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Anschlussgarnitur PN 16 
für Wasserbehandlungs-
Anlagen

Garniture de  
raccordement By-Pass 
PN 16 pour adoucisseur

Set di allacciamento 
PN 16 per impianti di  
trattamento dell‘acqua

19080 Anschlussgarnitur PN 16, für Wasserbehandlungs-Anlagen mit Anschlussflansch 12085, ohne Verschraubungen, beste-
hend aus Umstellventil, Absperrventil, Regulierung für Rohwasserbeimischung und Rückflussverhinderer
Garniture de raccordement By-Pass PN 16, pour adoucisseur, montée sur boîtier de raccordement 12085, sans rac-
cords, comprenant: robinet de dérivation, robinet d'arrêt, robinet de dosage et soupape de retenue
Set di allacciamento PN 16, per impianti di trattamento dell'acqua con flangia 12085, senza raccordi, composto di val-
vola di deviazione, valvola di chiusura, regolazione per miscela d'acqua primaria e valvola di ritegno

Rotguss / Bronze / Bronzo

DN G G1 G2 G3 L1 L2 L3 H1 H2 S Art.-Nr. 
Art. n°

suissetec

25 1¼ 1¼ 1¼ 1 100 123 75 25 46 6 25 (1) 19080.36 627.515

32 1½ 1¼ 1¼ 1 120 123 75 25 46 6 32 (1¼) * 19080.37 627.516

40 1¾ 1½ 2 1½ 145 185 100 14 40 6 40 (1½) 19080.38 627.517

50 23/8 1½ 2 1½ 175 185 100 14 40 6 50 (2) 19080.39 627.518

Die Grössen DN 40 und DN 50 sind zusätzlich mit einer volumengesteuerten Rohwasserbeimischung ausgerüstet. 
* Erfüllt die Anforderungen der Geräusch-Gruppe 2 des SVGW.

Les dimensions DN 40 et DN 50 sont équipées en sus d'un apport d'eau brute à commande volumique. 
* Répond aux exigences du groupe de bruit 2 de la SSIGE.

Le misure DN 40 e DN 50 sono inoltre dotate di una miscelazione di acqua non potabile comandata in base al volume. 
* Soddisfa i requisti del gruppo di rumorosità 2 della SSIGA.

Einteilung von Wasser  
nach Härtegraden

Classification de l'eau selon  
les degrés de dureté

Suddivisione dell'acqua 
secondo grado di durezza

mmol/l °fH

sehr weich très douce molto dolce < 0.7 < 7

weich douce dolce 0.7…1.5 7…15

mittelhart mi-dure media durezza 1.5…2.5 15…25

ziemlich hart assez dure piuttosto dura 2.5…3.2 25…32

hart dure dura 3.2…4.2 32…42

sehr hart très dure molto dura > 4.2 > 42

Der Einbau von Trinkwasser-Nachbehand-
lungsanlagen bedarf einer Installationsbe-
willigung durch die zuständige Wasserver-
sorgung. Der Anlagebesitzer ist verpflichtet, 
dass die Trinkwasser-Nachbehandlungsan-
lagen gemäss der Lebensmittelverordnung 
Art. 276 Abs. 3 regelmässig kontrolliert und 
gewartet werden.

L‘installation d‘un appareil de traitement 
d’eau de boisson nécessite une autorisation 
du service des eaux local. Le propriétaire est 
tenu de faire contrôler et entretenir réguliè-
rement les installations de traitement d’eau 
de boisson conformément à l’ordonnance 
sur les denrées alimentaires Art. 276 al. 3.

Il montaggio di impianti per il trattamento 
di acqua potabile impone il rilascio di un 
permesso d’installazione da parte dell’ente 
preposto al rifornimento di acqua. Il pro-
prietario dell’impianto è tenuto a far sì che 
gli impianti di trattamento dell’acqua pota-
bile siano regolarmente controllati e  
sottoposti a manutenzione in conformità 
all’ordinanza sulle derrate alimentari, Art. 
276 cpv. 3.

DN 25 / 32 DN 40 / 50
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Rohwasserbeimischung
Die Rohwasserbeimischungen 1 / 2 müssen 
entsprechend der gewünschten Wasser-
härte eingestellt werden. 
Die Dimension 40 / 50 besitzt zusätzlich 
eine volumengesteuerte Rohwasserbeimi-
schung 2. 

Apport d’eau dure
Les robinets d‘apport d’eau dure 1 et 2 
doivent être réglés en fonction de la dureté 
souhaitée de l‘eau traitée. 
Seules les dimensions DN 40 et DN 50 sont 
équipées en sus d’un apport d’eau dure à 
commande volumique 2.

Aggiunta di acqua non potabile
Le aggiunte di acqua non potabile 1 / 2 
devono essere regolate in base alla durezza 
dell’acqua desiderata.
La misura 40 / 50 possiede, inoltre, un’ag-
giunta di acqua non potabile 2, comandata 
in funzione del volume.
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Normalbetrieb
Das Umstellventil (A) und das Absperrventil (B) sind vollständig 
geöffnet.
Im Normalbetrieb müssen die Ventile A / B immer vollständig 
geöffnet werden, da sonst eine ungewollte Rohwasserbeimischung 
erfolgt.

Wartungsstellung
Das Umstellventil (A) und das Absperrventil (B) sind geschlossen. Die 
Wasserversorgung ist auch in der Wartungsstellung gewährleistet 
(mit unbehandeltem Trinkwasser).

Utilisation normale
Le robinet de dérivation (A) et le robinet d’arrêt (B) sont entière-
ment ouverts.
En utilisation normale, les robinets A / B doivent toujours être en-
tièrement ouverts jusqu’à butée afin d’éviter un apport d’eau dure 
non souhaitable.

Position d’entretien
Le robinet de dérivation (A) et le robinet d’arrêt (B) sont fermés. Dans 
la position d’entretien, l’alimentation en eau est maintenue (avec de 
l’eau de boisson non traitée).

Esercizio normale
La valvola di commutazione (A) e la valvola d’arresto (B) sono com-
pletamente aperte.
Nell’esercizio normale le valvole A / B devono sempre essere com-
pletamente aperte, diversamente avviene una indesiderata miscela 
d’acqua primaria.

Posizione di manutenzione
La valvola di commutazione (A) e la valvola d’arresto (B) sono chiuse.
La distribuzione d’acqua è garantita anche in posizione di manuten-
zione (con acqua potabile non trattata).
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